Bicnux 2Kumomupcovroeo deporcasnozo ynisepcumemy imeni leana @panka

YK 802.5:413.164
B. JI. BuriBcbkuii,
KaH/auAaT (PiOoNOTIYHIX HAYK, TOLEHT
(PKuromupcekuii aep>kaBHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka)
probatumest@ukr.net
ORCID: 0000-0003-1922-7494
E. ®. MajiHoBCbKHId,
KaHIUIAT (PUTONOTIYHIX HAYK, TOIEHT
(Kuromupcrkwii BificekoBwmii iHCTHTYT iMeHi C. I1. KopomsoBa)
EMalinovsky7@gmail.com
ORCID: 0000-0001-7262-5585

MEXAHI3MH CTBOPEHHSI TA CEMAHTHKO-TIPATMATHYHI OCOBJIMBOCTI
®YHKIIOHYBAHHSI KOHOTATUBHUX 3HAYEHD Y AHIVIOMOBHOMY BIICbKOBOMY
JTUCKYPCI

Y emammi posensnymo cnocobu popmyeanns ma KOHmMeKCmu QYHKYIOHY8aHHS 000AMKOBUX 3HAYEHb MOBHUX
00UHUYDL PAX08020 CNINKYBAHHS HA OCHOBI (DYHKYIOHATLHOL, YMOBHO-CUMBONIIUHOL MA iCMOPUYHO-CUMBONIUHOT
ananoeaii. Konomayiinuii egpexm emopuHnux HOMIHAYIU 3 eKCHPECUBHO-OYIHHOK MA 00PA3HOI0 MOMUBAYIEIO
VMOJICIUBTIIOE ICHYB8AHHSL HA ML HEUMPATbHOL CUSHIPIKAMUBHO-pephepenmHOT NIOWUHU MEPMIHIE NAPATIeTbHUX
EKCNPeCcUuBHO-3a0ap6leHUx NeKCUKO-Pa3eonociuHux 0OUHUYb — BILICbKOBUX Jcapeonismie. Posuwupenns cnexmpy
KOHOMAMUBHUX MONCIUBOCTNEL BI0OYBAECMbCSL, MAKOIC, 3ABOSIKU GUKOPUCAHHIO OKA3IOHATIbHUX MA
CIMUTICMUYHO-MAPKOBAHUX 3HAKIE eKCNpecusHol 00 'exmusayii cneyuiunol kapmunu ceimocnpuiHAmms y
DYHKYIOHANBHO-PO32ANLYHCEHOMY KONEKMUBL GIUCHKOBOCIYIHCOOBYIS.

Knrouogi cnosa: acoyiamusno-o6pasna KOHOMAayis, YyMOBHO-CUMBONIYHA AHANORIA, eMOMUEHO-EKCHPECUBHE
3abapenenis, Mmemagopuure nepeocMucierts, npogeciine cniiKy8anHs.

Beryn. Tema pisHOBHAIB Ta opraHi3allii KOHOTATHBHUX 3HaY€Hb B JIEKCUKO-CEMAHTHYHIA CHCTEMi MOBH €
nificHo HeBHUepIHOW. KoMyHIKaTHBHA TpHUpOAa CYCHIIBPHHX BiIIHOCHH Iependadae MepMaHCHTHY NWHAMIKY
BUHHMKHEHHS 1 (YHKI[IOHYBaHHS PI3HOTHITHUX BTOPHUHHHUX CMHCIIIB Ha OCHOBI NMEPBUHHUX MPEIMETHO-JOTTYHUX
Ta TpaMaTHUHUX 3HadyeHb. [llogo cruimicThyHOI KOHOTAIii, TO Yy IIHPOKOMY TIAyYMadyeHHI I OyIb-AKe
"cy0’exTHBHE (TOOTO, Take, O BUCJIOBIIOE JIIOACHKHUIA (hakTop) 3a0apBiIeHHS MOBHHX OJWMHHIb, Y TOMY YHCII
COILIaJIbHO-TIOJITUYHE, MOPaJIbHO-eTHYHE, eTHorpadiune Ta in." [1: 432].

MeTtoro crarti € 3’siCyBaHHS Ta OIKUC 3acO0iB yTBOpeHHs Ta (DYHKLIOHYBaHHS acOLlaTUBHO-OOpa3HUX,
€MOTHBHO-EKCIIPECHBHUX CYIIyTHIX 3HaU€Hb y aHIJIOMOBHOMY BiiCbKOBOMY, IIEPEBAXKHO, HEODILIHHOMY YCHOMY
Ta MMCBMOBOMY JTHCKYPCi.

MarepianoM cTarTi CIyryBaliy TIIyMadHUI CIIOBHUK Cy4acHOi BiChbKOBOI Ta cymyTHbOI Jiekcuku (CLIA),
MyONIIUCTHYHI TEKCTH BIICHKOBOI TEMAaTHKH, a TAKOXK 1HTEPHETOJIOTH.

Bukiag ocHOBHOro martepiajy. AcoOLiaTHBHO-0Opa3Hi aHAJOril CIYTYIOTh OCHOBOIO JJIS KOHOTOBaHHX
3HAKOBUX pealizaliii NpoQeciiHuX TMOHATH MIUPOKOTO PEPEPEHTHOTO CIIEKTPY, HANPHUKIAL, AKTHBHOTO
MIOTIOBHEHHS 1HBEHTApIO KOJOBAaHMX Ha3B DPI3HUX HAJ3BHYAMHUX CUTyallil 3a paxyHOK (hpa3eosori3oBaHUX
BIIBHHX CIIOBOCIIOIYYeHb CeMHHH Halip skux 3abe3meuye oOpa3Hy abo omiHHYy MoTHBamioo. JlomaTkosi
IHTepIrpeTaniiHi eleMEeHTH CMHUCIY TOTO YH IHIIOrO CHUTHI()IKATy YTBOPIOIOTHCS 3aBASKH MeTadOpUIHOMY
MEPEOCMHUCIICHHIO 3HAueHb KOMIIOHEHTIB aTpUOYTHBHO-SAEPHUX MOJIEJel BUIBHMX CIOBOCIHOJNYYEHb 3i
30epexeHHsAM  iX  (QOPMaIBbHO-CTPYKTYPHHX  XapaKTePUCTHK Yy BHIAIKy QopMaibHOro 30iry 3i
CJIOBOCTIONIYYEHHSIM, 1110 3a3HAJI0 CEMAaHTUYHOTO NIEPEOCMHUCIICHHS CBOIX CKJIaJHHKIB Ta CTAIO (pa3eosiorizMoM.
MorTHBalli€l0 TOSBU TaKUX HEOJOTi3MIB € HEOOXiJHICTh YTBOPEHHS JOJATKOBHX HAa3B Yy CHCTEMi YMOBHHX
MI03HAYEHb, SIKi Oy O 3pYYHUMHU B ONlEpaTHBHOMY BUKOPHCTAHHI 3aBJSIKM CBOIl JIaKOHIUHIH (hopmi Ta 0Opa3Hii
EKCIPECUBHOCTI, 1[0 ONTHMI3y€ 3aJIy4eHHS] KOMYHIKaTHBHHX 3HaKiB y (YHKI[IOHAJILHOMY BiJHOIIEHHI. 30KpeMa,
JUTS TOTO, MO0 TTO3HAYXTH CTaH iMITOBAaHOI 3arpo3u Ha BiIMIHY BiJ CIIPaBXKHBOI (T Yac TPEHYBAIBHIX 3aHATH)
BiliCEKOBI BUKOPHCTOBYIOTh JKaprOHHUH BHUpa3 "Big Noise" 3 HemIo ®apTiBIUBO-ipOHIYHAM BiITIHKOM. 3 METOIO
HOMIiHAIIil pealbHOTO CTaHy HEOE3MEeKH Pi3HOTO CTYIEHS HMPOsIBY (QYHKIIOHYE CHCTEMa KOJIOBAHUX HA3B:

dull sword — HeOWiKyBaHWH IHIMIEHT 31 3HIKEHHUM CTyNeHeM HeOe3NMeKH, M0 € TIOB’SI3aHUM 3
KOMIOHEHTaMH SIIEPHOT 30pof;

bent spear — IHUMIEHT MiJBUIICHOTO PIBHS HEOE3MEKH, KOJIM € IIJIKOM MOXKJIMBUM MOIIKO/HKCHHS SICPHOT
00€r0IOBKY 200 HECTIPaBHICTh B pOOOTI 0018 AHAHHSI.

®dakropom, 110 MOTHBYE MeTadOpHUYHE NEPEHECEHHs HaliMeHyBaHHs Ta (OpMy€e 0JaTKOBI 00pa3Hi CMUCIH
MOYKE BUCTYTIATH CXOXICTh MEBHUX (DOPM aKTHBHOCTI, OBEIHKH, PYXiB:

straight leg — Ha3Ba MIXOTHHIA. EKCTpasliHrBICTHYHUM YMHHUKOM YTBOPEHHS! BTOPMHHOI HOMIHAII CiIyrye
Ta 00CTaBMHA, 10 TaKUH BiHCHKOBOCIY)KOOBEIb BCIOJM TIEPECYBAETHCS MIIINM TTOPSAKOM Ha BiAMiHY Bij "bent
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leg"”, mo Moxxe OyTH MapalryTHCTOM-AECAHTHUKOM (SKAH MPU3EMITIOETRCS Y TaKii mo3uii), abo Hamexatu 10
MOTOMIXOTHOI YaCTHHH ( 1, BIAIOBIAHO, BHKOPHUCTOBYE TPAHCIIOPTHHII 3aci0);

ticket punching — >xaprounuii Bupa3 (y BCiX poaax BiliCbK), III0 O03HA4a€ MPOIEC, Y SAKOMY 3afisHO Oarato
nparMaTu4HuX ogilepis, SKi, Mepir 3a Bce, MIIKYIOThCS NpO Te, MO0 PIBEHb OCBITH Ta XapakTep CIyxOOBHX
MpU3HAYCHb 3a0e3MeuyBaiy 1M 4yI0BYy MEPCIEKTUBY Kap epHOTO pocty (e.g. "He’s a climber who did all the
ticket punches on his way up. I don’t think too highly of Shwartzkopf". Bumoru 0yb-sk0i Kap’€pHOi BiiiCbKOBOT
npodecii nepeabdauaroTb BUKOHAHHS HU3KH KOHKPETHHUX 3aBJlaHb (HaIp. OTPUMAaHHs BUIIOT OCBITH, ITpodeciitHol
BiICHKOBOI MIITOTOBKH, OBOJIOJIIHHS HABUYKAMH BEICHHS OOMOBUX i, SIKOCTSAMHU Jimepa i T. m.. Ksamigikarris
odinepis, MO NPETEHAYIOTH Ha OCOOJIMBY POJIb, MOBUHHA OyTH e BHIIOWO (i.e. checking off the list, or ticket
punching). Haiiyacrime, y Heo¢imiiHOMY CHIJKyBaHHI, IeH BHpa3 (YHKLIOHYe SIK EKCIPECHBHHUH 3acid
HETATUBHOI OIlIHKU:

"Colin Powell too is a ticket puncher who stepped on a pungi-stick in Vietnam and went home. That was his
"combat experience" [2].

CTtuMynoM A7l aKTHBHOTO 3allydeHHS KOHOTAaTHBHOI CEMaHTHKHM YacTO BHCTYIA€ HEOOXiTHICTH MOBHOI
00’eKTHBAIllT Ta ONMUCY TAaKUX MOMEHTIB y CyCIUIBHO-IIONITHYHIHM Ta BiChKOBiH chepax OyTTs, KOJIU TifiCHICTH
NOCTa€ y BUMIpl BJAaCHHX KaTeropiid, Ha BiAMIHY BiI YSBJICHb, O4YiKyBaHb Ta IPOTHO3IB Cy0’€KTUBHOTO
cnpuiHATTA. Tak, mo0 BHU3HAYMTH CIOCIO CTaBJCHHSA COJAAT J0 XaOTHYHOrO IMepediry momii mijg dac
BTOPTHEHHsI aMEPUKAaHCHKUX BIMCHK 70 Ipaky, a TakoX HAaroJloOCUTH Ha HEOOXiJHOCTI LTICHOCTI B3a€MOJII
YJIeHIB BIHCHKOBOTO KOJIEKTHBY reHepan Maric BHKOpHCTaB JIECIOBO embrace, CEMaHTHKa SKOTO EKCIUIIKYE
3aKJMK HE TIABKM TNPUHHATH Te, MO BiAOyBAaeThCs, a NPUHHATH 3 Oa)KaHHSIM, HE3BaKAIOUM Ha peasibHYy
HeOe3IeKy:

"His goal was not to shield his Marines from chaos, but to embrace it" [3: 10].

BapToro yBaru, B acrekTi KOHOTATHBHUX YTOYHEHB CTYIECHS aBTOPCHKOIO OCMUCIICHHS BUILE3TalaHUX MO,
€ CTIJIICTHYHE BUKOPUCTAHHS BiMCHKOBHM J>KYPHAIIICTOM Yy KOHTEKCTI OJHOTO PEUYCHHS IMEHHUKIB might Ta
hubris. I'peubke 3amo3WdeHHs Aubris — ommMCye OCOOWCTICHI SKOCTI HagMipHOI TOPAOCTI 4K HeOe3meyHOoi
CaMOBITeBHEHOCTi. YacTo BOHO O3Ha4Ya€ BTPATy 3B’SA3KY 3 PEANBHICTIO Ta MEPEOLIHKY BIACHUX 3Ai0HOCTEH Ta
nocsrHeHb. Cy0’€KTHUBHHIA BHUOIp y SAKOCTI CapKaCTUYHOTO aBTOPCHKOTO YTOYHEHHS caMe IBOTO CIIOBA
MOTHBYETBCS Ti€l0 0OCTABHUHOIO, 1[0 aMEPHUKAHIIl OKPIM MOTY>KHOT BiiCHKOBOI apMa/ii CIIPOMOTIIUCS JIOCTaBUTH
B [pak HaBiTh BaHTa)XIBKH 3 BJIaCHUM I'PABIEM:

"Among these are numerous dump trucks hauling gravel. One has to marvel at the might —or hubris — of a
military force that invades a sand-and-rock strewn country but brings its own gravel” [3: 91].

AxTyanizalis 03HaK YMOBHO-CHUMBOJIIYHOI aHaJIOT1] y BepOasIbHIl CHCTEMI Iepeiadi CUTHAIIB 3a JOOMOTOI0
PI3HUX KOJBHOPIB (hpa3eoorizye BUIBbHI CIOBOCIIONYYEHHS 3 BiIMTOBITHOIO 3MiHOIO aTpHOyTUBHUX KOMIOHEHTIB,
[I0 YMOXIIHMBIIOE X (YHKIIOHYBaHHS SK y HENEPEOCMHCICHOMY, Tak 1 B MeTaQOpHYHOMY CEMaHTHYHHX
TUIaHAX:

red rocket — IHCTPYKIIiSI-TIOBIIOMJICHHS IOJO0 peaJbHOI HEOOXiIHOCTI NMPOBEACHHS HETaWHWX [ii, 1o
Haacwiae HamionansHUN BIHCHPKOBHI KOMAaHAHUHN IEHTP i3 TEPMiHOBHM HiATBEPHKEHHAM 11 OTPUMAaHHS;

white rocket — KomoBaHe TOBiTOMJICHHS (I 4Yac BICPKOBMX HAaBYaHb), IO CIIOBIIIAE OIEPaTHUBHI
MIAPO3ILIHM PO CUMYJIBOBAHUI XapaKTep 3arpo3u 3 THM, 00 HE CIUTyTaTH ii 3 peanbHoto (e.g., "HQ just got a
white rocket. Get ready for some action ...");

red phone — TenedoH crieniaJbHOTO 3B’ 3Ky SCKPaBO-4EPBOHOTO KOJILOPY, SIKH BUKOPUCTOBYIOTh TUIBKH Y
BUNAJKy Ha3BUYAHUX CUTYaIii (Hamp. 3aIyCK SIEPHUX paKer);

yellow phone — 3aci® 3B’S3Ky, BUKOPHCTaHHs SKOTO O3HAUYa€ 3alpOBA/KCHHS CTaHy XiMi4HOI Ta / abo
6i0JI0TIYHOT 3arpo3u;

white telephone — niHis psiMoro 3B's3Ky 3 O0’eTHaHUM KOMITETOM HadaIbHUKIB MITA0IB 1 T.JI.

LmrocTpariero sickpaBux 0Opa3HUX KOHOTAIliii HA OCHOBI MEPEHECCHHS HAaliMEHYBaHHS 33 (PYHKI[IOHAIBEHOIO
AHAJIOTIEI0 TPEIMETIB, SKi 31CTaBISIOTH, COyrye oMmodpasHe cioBocrnomydeHHs black talon (OykB. "dopHHI
kirots"). JlekcuuHe 3HaYeHHS MeTa(pOpPHU30BAHOTO CIOBOCHOIYYEHHS — '"NmeTampHI Kyii, fAKi TpH yaapi
PO3PUBAIOTECS TOCTPHMH K JIe30 KirTsiMu" (iX /J03BOJIEHO BHKOPHCTOBYBATH TUJIBKM B aHTUTEPOPHCTUIHUX
orepanifx). Pe3ynpraToM Takoro 3icTaBIEHHS € YTBOPEHHS KOHOTATHBHHUX CEM MPOMDKHOTO TOHATTA "mis,
HACJIIJIKOM SIKOi € e(peKT pyHHYBaHHS, TOLIIKO/PKEHHS, TaMaHHs'".

OTOTOXXKHEHHSI Ha OCHOBI ICTOPUYHO-CHMBOJIYHHMX Ta / abo OiOdiMHMX acoliamiii Tex MO)XKe BUCTYIaTH
JUKEPEJIOM KOHOTAaTHBHOI CEMaHTHKH:

Trojan horse — Ha BIFICbKOBOMY aproHi 03Ha4a€ KOMIT' IOTEpHY Nporpamy, B sSIKy HaBMHCHO BBOJSTH Bipyc.
Mera 1i BUKOpPHCTaHHS — BHBECTH 3 JiaJy KOMIT'IOTEpHY cucTeMy Bopoxoi kpainu (ii Oymo ycmimHo
BHUKOPHUCTAHO MiJ yac BiitHn y [lepcpkiif 3aromi). [IpuxoBaHe Ta MiACTyIHE 3aN0OJisTHHS IIKOIH BOPOTY BUKIHKAE
MIEBHI CTEPEOTHITHI acolialii, IToB’s3aHi 3 MOisIMH BiffH aHTHYHOTO CBiTy — TpOSIHCEKMM KOHEM, Ki i cranu
KOMIIOHEHTaMH MeTa(hOpPUIHOTO KOHOTYBaHHS;
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Jacob’s ladder — xaproHHe HalitMeHyBaHHS THYYKOi ApaOWHH, 3a JOTOMOTO SKOI MOXKHA IiTHATHCS Ha
60pT Te;iKonTepa Y MiCLAX, HEIPUIATHAX JUIA HOTO IMOCagKu. ACOUIaTUBHHUNA 3B S30K IPYHTYETHCA Ha BiTOMIH
610:iifHIHN icTopii mpo BuAiHHS maTpiapxoM SkoBom Hebecanx CxomiB.

IIpodeciitanit xaprouism Jesus nut oO3Ha4ae Maicrep-raiiky, IO MIIIHO CKpIIUTFOE HECy4Yi TBHHTH
reJikonTepa 3 BEPTUKAILHUM KOHCOJBHUM BajioM. SIKiio raiika mociabuTbesi abo 3JIETUTh BEPTOJIT 3a3HAE
aBapii, 1 KOXKHHIA 13 WICHIB eKinmaxy, ado Ti, 110 Mij Yac HOro MajJiHHSA OMUHATHCSA Ha 3emii "mobauats" Icyca,
TOOTO, 3aruHyTh. CIOBOCIHONYyUEHHsI Ha0yBa€e €KCIPECHBHOCTI 3aBJSIKHM JKapTiBIMBO-IpOHIYHOMY 3a0apBIICHHIO
II03WBHUX acolialiif pelirifHoro 3MicTy, MOB’SI3aHUX 3 MOMJIMBOCTSMHU (aTaIbHUX HACIIIKIB HEOOEPEeKHUX
niit (e.g. "Tighten that damn Jesus nut down good cause I ain’t in the mood to see him today") [4: 326].

®dakropoM MeTadoOpUUHOrO KOHOTYBaHHS y aHIJIOMOBHIH BIHCBHKOBi (paszeonorii mocimyxuia obpaszHa
CTEPCOTHUIIHICTE CIIOBOCTIONY4eHHS lame duck ("kympraBa xauka'). 3aBIsKu sICKpaBili oOpasHOCTI, lame duck y
SIKOCTI aTpHOyTHBHOTO KOMIIOHEHTY Vy CIIONyYeHHI 3 IMEHHHKOM ambush BHCTymae sK 3acid BTOPHHHOL
HOMIHAIT UIs Ho3HaueHHs crieludidaol cTparerii mpoBeeHHs BiichbkoBUX omepalliid. [Ipodeciiiuii xxaproHizm
lame duck ambush hyHKIIOHY€ A7 TO3HAYEHHS CTPATETiYHOTO 3aBJaHHS 100 3HUIECHHS BiiChKa MPOTHBHUKA
IUIIXOM 3aMaHIOBAaHHS HOT0O B IAcTKy. BosikM poOMSATH BHITISLI, IO € MOPAHEHUMH YM THMH, IO 3a0iyKand i
UM TPUBOJATHE BOPOXI Mifpo3aumm mo micus 3acigkd. Cekper ycmixy — IOKa3aTd CIpaBkHIH cTpax Ta
pO3ry0IIeHICTh, iHAKIIIE 3acijKka Oy/e BUSBICHA IPOTUBHUKOM, a CBOI BilfichKka 3a3HAIOTh KOHTPATAKH.

L{ikaBMMH, 3 TOYKH 30pY MOBHOTO CIIiBICHYBaHHS IMBUJIbHOI Ta BIMCHKOBOI CYOKYJNBTYp € KOHOTaTHBHI
BIZIMIHHOCTI B TIIyMadeHHI BiJIOMOT0 >kaproHiamy army brats (military brats). Cepen HeBIHCHKOBOTO HaceIEHHS
CJIOBO brat Mae TIeHOpaTHBHY KOHOTAIil0 "HeBHXOBaHAa JuTHHA", "HerimHUK", "Hikuema'", aje HOro ceMaHTHKa
00JIarOpOKYETbCS Ha T CeNU(IYHUX COLATbHUX CTOCYHKIB. Y KOMYHIKaTHBHOMY CEpEIOBHIII
BiiCEKOBOCTYOOBIIIB IIef >KaproHi3M HE TUIBKH HE MIiCTHUTh OOpa3MBOTO MIATEKCTY MIOAO TOBEHIHKA Ta
CMaKiB CBOiX JiTeH, a BUCIOBIIOE OIU3bKICTh, CHMIATIiIO, pO3yMiHHA. CHCTeMa IIHHOCTEH Ta CAMOOIIHKH TaKHX
IiTel (QOpPMYyeTbCs SIK YacTHHA CYYacHOi KOYOBOi CYOKYIBTYpH, KHTEHCHKOI MYAPOCTI Ta MparMatusMy. Y
CepeIHbOMY, BOHH MEpeKIKAIOTh 3 MICI Ha Micue a0 10 pa3iB IOMOKH CTaHYTh TOPOCIMMH. 3aIPOIIOHYEMO
cBimuenHs renepana Jlenica bnea ,rak Ou MoBuTH, iH(pOpMAaLis 3 TEPLIMX PYK :

"There’s a standard term for the military child: "Brat". While it sounds pejorative, it’s actually a term of
great affection. Brats deal with new and exciting situations all the time and learn quickly to accept people,
regardless of race, color, creed, country of origin, or religion..." [5].

JlonaTtkoBoi MeiOpaTHBHOCTI BHYTpIIIHIA (OpMi JKaproHi3sMy HaJae akpoOHIM, Y CTBOPEHHI SIKOTO
B3a€MOJIIOTH MOP(MOJIOTIYHUN Ta JIEKCHYHUHM acHeKTH: NepIInid Bu3Hadae (OpMajbHY CTPYKTYypy aKkpoHiMa,
Jpyruit — 10ro CeMaHTHKY:

BRAT (brave, resilient, adaptable, and trustworthy).

[TeBHMI KOHOTATUBHMI KOHTEKCT BITHOCHOTO, YMOBHO-CUTYAaTHBHOTO XapaKTepy BUHUKHEHHS Ta BUPILICHHSA
MOpaITbHO-€THYHHUX TIPOOJIEM ITiJ] Yac BHKOHAHHS OMNCPATHBHUX OOHOBHX 3aBIaHb (POPMYIOTH OKa3iOHAIBHI
YTBOPEHHS, SKi 3aBISKH CBOIM (oHETHYHIH Ta TpadidHiii iHTErpoBaHOCTI HANAIOTh ABTOPCHKOMY BHUKIAIy
HOMIHATHBHO-EKCIIPECHBHOI PEIEBAHTHOCTI. 3ayBaXMMO IHTYITHBHY IOBUIBHICTH BiMCHKOBOTO >KypHAJICTa Y
NPOJIYKYyBaHHI OKa3iOHAIbHUX (JOPM CTPYKTYpPHO-LITICHOTO KOMIIOHEHTHOIO CKIIaJy pe(epeHLIHUM IMojieM
SKMX, y JaHUX KOHTEKCTaX, € Chpoda MOBHOIO OGOPMIICHHS EMOILIHHO-OIIHIOY0I peduiekcii 1mo/10
0COOJIMBOCTEH MIKCYO €KTHUX CTOCYHKIB B 3aJI©KHOCTI BiJl TOTO, XTO KOHTPOJIOE CHUTYallil0 Ta YU € BOHA
KOHTPOJILOBAHOIO B3araii. Te, 110 1e KijTbka XBUJIMH TOMY BBa)xaocs "3aii3HuM" mpaBuiioM, abo Haka3oM (1110,
JI0 pedi, MOBHICTIO PENPE3EHTOBAHO OKa3ioHaJi3MaMH) 3a3Ha€ HACTYITHOTO HIBEJIOBaHHS 3 THM LI00 JaTh Micue
MIPOSIBY 1HIIMX €MOLIiH Ta HACTPOIO.

"Next to me, Trombley opens up an MRE (meals ready to eat) and furtively pulls out a pack of Charms.
"Keep it a secret," he says. In full violation of Colbert’s iron clad no-Charms-because-Charms-are-bad-luck
policy, he unwraps the candies and stuffs them into his mouth" [3: 136].

"4 bunch of bearded men shout, "Good! Good! Good!" The Marines wave back. In the span of a few minutes,
they have gone from kill-anyone-that-looks-dangerous mode to smiling and waving as if they re on a float in the
Rose Bowl parade” [3: 138].

[TincymMoByr0UM BHIEBUKIAZCHE 3a3HAYMMO, III0 32 MaTepiajJaMH IaHOi CTATTi BUHUKHEHHS Ta aKTyaji3allis
PI3HOTHITHMX KOHOTATUBHHMX CMHCIIB HEOJIOTIYHMX HOMIHATHBHO-KOMYHIKATUBHMX OJAMHHIL  (haxoBoi
¢dpazeosorii, a TakoX psAAYy OKa3iOHAIBHUX YTBOPEHb BiIOYBA€ThCS Ha OCHOBI BHKOPUCTAaHHS MeXaHI3MiB
(yHKIIOHATIBHOT, YMOBHO-CHUMBOJIIYHOI, 1CTOPHMYHO-CUMBOJIIYHOI aHAJOT] Ta KOHTEKCTHO-CHEeU(IYHUX
OKa310HAJI3MIB B YMOBaX SIK CIIOHTAHHOTO, TakK 1 MiATOTOBJIEHOro aAucKypcy. Haiibinbm pensedroi ekcnpecii
BOHHM HaOYBAIOTh ITiJ] 9aC MIXKOCOOUCTICHOTO CITIIKYBaHHs, KoM "00’€kT mepecrae Oyt 0o6’ekrom" [6: 15]. ¥V
TAKOMY CEpElOBHINI CIIBPO3MOBHHKA HE 33J0BOJBHIIOTH OE3eKCIpPECHBHI HOMIiHAMii KOHCTATYHOUOTO
xapakTepy. BupaxkeHHs cy0’€eKTHBHOI MOZATBHOCTI BUMAra€e MPUIHATTS HE3AICKHAX CTOPOHHIX (JOpM Ha PiBHI
migcBimomux acomiariif. IlikaBuM 3 1HOTO TPWUBOMY € BHUCIOBIOBaHHA (paHily3pkoro ¢imocoda Kana
Bonpiitspa, sikuif BkasyBaB Ha HEBAXKIUBICTH MTEPEyBaHHS YCiX HEIOCTYITHUX PO3YMIHHIO PillIeHb, IO TPUHIIIIHA
330BHIi; TOJIOBHE MNPHHHATH 4yXky ¢opmy Oyap-ikoi momii, o0’ekra abo iCTOTH, iHAKIIe, MH HIKOJH HE
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Dinonoziyni nayku. Bunyck 2 (86).

Ii3HAEMOCH, XTO MU € [7: 112]. BBaxkaeMo cIipaBoio 340pOBOi MEPCIEKTHBH IMOMIYK Ta JIHTBICTUYHHUI OIHC
TaKMX KOHOTATUBHO-ACOLIATUBHHUX BIiJIOBIIHOCTEH B KOMYHIKATHUBHIA CBIIIOMOCTI CyO’€KTIB MOBICHHS Y
npodeciifHiil cdepi AisTbHOCTI, sIKi 6 BiAMOBiTanmm 6e3mocepeHiM yCBIIOMICHAM CIIOHYKAHHSM JIFOIUHH, 00
YIOCKOHAJIEHHSI CHCTEMHHX MEXaHI3MiB CBO€i caMOOpraHizallii Ta IpiOPUTETIB BITHOCHO OOCTaBUH pearbHOTO
KHUTTA.
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Buizoseckuit B. JI., Manunoeckuii 3. @. Mexanuszmol co30aHus U CeMAHMUKO-NPaAZMAmMuyecKue
0cofennocmu YYHKYUOHUPOBAHUA KOHHOMAMUGHBIX 3HAYEHUIL 8 AH2I0A3BIYHOM 60CHHOM OUCKYpCe.

B cmamve paccmompenwvt cnocobvl hopmuposanust u Konwmexcmul YHKYUOHUPOBAHUSL OONOIHUMETbHBIX
3HAYEHUL A3bIKOBBIX eOUHUY NPOPECCUOHATLHOZ0 0DUeHUsI HA OCHO8E (DYHKYUOHANLHOU, YCIOBHO-
CUMBOAUYECKOU U UCHOPUYECKU-CUMBOUYECKOU ananocuu. KonHomayuounslii dghexm emopuunslx HOMUHAYULL
€ IKCHPECCUBHO-0YEHOUHOU U 0OPA3HOU MOmMuUBayuel 0eiaem 603MOAICHLIM CYUWecCmaeosanue Ha Gone
HelmpanbHou CUSHUGUKamMUeHo-pepepeHmHol NIOCKOCIMY MEPMUHO8 NAPATLENbHbIX IKCHPECCUBHO-
OKPAUEHHBIX TeKCUKO-Dpa3e0102UutecKUx eOUHUY — B0CHHbIX JHcap2oHu3mos. Pacuiupenue cnekmpa
KOHHOMAMUBHBIX 803MONCHOCEN NPOUCX0OUM, MAaK#ce, 01a200apst UCNOIb308AHUI) OKKAZUOHANLHBIX U
CIMUTUCTNIUYECKU-MAPKUPOBAHHBIX 3HAKO8 IKCNPECCUBHOU 00beKmusayuu cneyuguueckot KapmuHsl
MUposocnpusmus 8 PYHKYUOHANbHO-PA38EMBIEHHOM KOIEKMUBE 80CHHOCIYHCAUYUX.

Knroueewvie cnosa: accouuamu6H0-06pa3Haﬂ KOHHOmMAayusl, yCil06HO-CUMBOIUHYECKAA AHAN02UA, DMOMUBHO-
IKCnpeccusHas okpacka, Memaqboputteacoe nepeocmolcieHue, npO¢€CCMOHa/leO€ 06M€HM€.

Vygivskyi V. L., Malinovskyi E. F. The Mechanisms of Creation and Semantic and Pragmatic Specificity of
Functioning Connotative Meanings in the English Military Discourse.

The article focuses on the ways of forming and contexts of functioning the additional meanings of language units
in professional communication based on the functional, conventionally and historically symbolic analogy.
Additional interpretive elements of the meaning of a significate are formed due to metaphorical reinterpretation
of the component meanings of the attributive-kernel models of free word-combinations with the preservation of
their formal-structural characteristics in the case of formal coincidence with the phrase, which has undergone a
semantic reinterpretation of its components and became a phraseological unit. The motivation of the emergence
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of such neologisms is the necessity of creating additional denominations in the system of conventional signs
which would be convenient in operational use due to its concise form and figurative expressiveness, which
optimizes the functional use of communicative signs.

Often the incentive for active involvement of connotative semantics is the necessity of the language
objectification and description of such moments in the socio-political and military spheres of life, when the
reality appears in a dimension of its own categories, in contrast to the notions, expectations and forecasts of
subjective perception.

The connotative effect of secondary nominations with expressive-evaluative and figurative motivation makes
possible the existence of parallel expressively marked lexical and phraseological units — military jargonisms
against the neutral significative-referential background of terms . The extension of the range of connotative
possibilities is also realized due to the use of occasional and stylistically-marked signs of expressive
objectification of the world’s perception specific patterns in the functionally-diversified collective of soldiers.

Key words: associative and figurative connotations, conditionally symbolic analogy, emotive and expressive
marking, metaphorical reinterpretation, professional communication.
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